
 

 

 

บทคัดยอ 

กลุมไทในเมืองยองหรือเรียกสั้น ๆ วา ไทยอง เปนกลุมไทลื้อที่อพยพมาจาก

สิบสองปนนา มาอาศัยในเมืองยอง รัฐฉานตะวันออก สหภาพพมา เมื่อหลาย

รอยปกอน โดยนำเอาแบบแผนเรือนไทลื้อมาปรับผสมผสานกับสถาปตยกรรม

พื้นถิ่นในพื้นที่จนเกิดเปนแบบแผนเฉพาะถิ่น  งานวิจัยน้ีสนใจศึกษาบานเรือน

ไทยอง เน่ืองจากเปนพื้นที่ที่มีการศึกษาวิจัยอยูนอย  มีลักษณะบานเรือนที่

สะทอนถึงสถาปตยกรรมพื้นถิ่นไทที่ไมเหมือนที่อื่น ในขณะเดียวกันก็มีแนวโนม

การเปลี่ยนแปลงตามกระแสสมัยใหม และการเปดเมืองยองเปนพื้นที่ทองเที่ยว 

จึงเปนกรณีศึกษาสำคัญที่เติมเต็มชองวางความรูได  งานวิจัยน้ีไดสำรวจพื้นที่

ศึกษาและวิเคราะหรูปแบบของเรือนพื้นถิ่นไทยอง  เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ                         

มีกลุมตัวอยางใน 4 บาน รวม 19 เรือน  มีเกณฑการคัดเลือกชุมชนบานที่ยัง

หลงเหลือลักษณะของชุมชนไท เปนชุมชนเกษตรกรรมที่ยังมีองคประกอบวิถี

สังคมวัฒนธรรมไทและมีเรือนพื้นถิ่นไทหลงเหลืออยู และคัดเลือกเรือนที่มีอายุ

การสรางไมต่ำกวา 15 ป มีลักษณะทางกายภาพใกลเคียงกับวรรณกรรมเรือน 

ลักษณะเฉพาะของเรือนพ้ืนถ่ินไทในเมืองยอง 

รัฐฉาน สหภาพเมียนมาร 
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ไทยองที่ไดศึกษามา  วิธีการเก็บขอมูลใชการสังเกตบันทึกลักษณะสถาปตยกรรม 

และสัมภาษณผูอยู  ผลการวิเคราะหขอมูลพบวาบานเรือนพื้นถิ่นไทในเมืองยอง

มีแบบแผนของการตั้งถิ่นฐาน สถาปตยกรรม ตลอดจนวิถีชีวิตด้ังเดิมที่เปนไทลื้อ

จากถิ่นกำเนิดที่ปรากฏชัด จากลักษณะรูปทรงและที่วางทางสถาปตยกรรม 

โดยผสมผสานกับไทเขินและไทใหญ ไปพรอมการปรับตัวตามสภาพแวดลอมที่

รอนกวาถิ่นเดิม และการเปลี่ยนพื้นที่ใชสอยไปตามความตองการของครัวเรือน

ที่เปลี่ยนไป ทำใหมีองคประกอบทางสถาปตยกรรมและสภาพแวดลอมที่

เฉพาะตัว เปนกรณีศึกษาที่ควรแกการอนุรักษในแงของการผสมผสานลักษณะ

ถิ่นไท 

คำสำคัญ: สถาปตยกรรมพื้นถิ่น, เรือนไทยอง, ที่วางภายใน, เมืองยอง 

 

Abstract 

The Tai in Mong Yawng in Shan State of Myanmar, known as                                     

Tai Yawng, are Tai Lue who migrated from Sibson Panna several 

hundred years ago. They brought the indigenous Tai Lue housing 

เรือนพ้ืนถ่ินไทในเมืองยอง  

รัฐฉาน สหภาพเมียนมาร 
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patterns and adopted some local patterns of Tai Yai and Tai Khun 

as well as some modern influences, resulted in the localized 

patterns. This study explored the villages and houses in this area 

which has not been researched extensively. Although unique and 

well-conserved, they are at risk of changes due to modernization 

and tourism accessibility to the area. The research focus is on the 

dynamics of architectural patterns as occurred in Tai vernacular 

architecture. Altogether four villages and nineteen houses are 

surveyed. The criteria for the selection of villages under study 

are ones that its villagers continue the peasant way of life and 

exist the Tai houses; the houses under study, are chosen from 

their ages of no less than 15 years whose indigenous Tai housing 

patterns remain. The field methods were based on observations 

and interviews with inhabitants, leaders and key persons in the 

area. The results from the survey reveal some identical Tai Lue 

housing patterns along with some adopted patterns of Tai Yai 

and Tai Khun. Some climatic adaptation and changes due to                                      

the needs and demands of households are also observable in 

the architecture, as resulted in unique characteristics of its 

elements.  

Keywords: Vernacular Architecture, Tai Yawng house, Interior 

space, Mong Yawng 

 

บทนำ 

สถาปตยกรรมพื้นถิ่นเปนสิ่งกอสรางโดยกลุมชนตามวิถีกายภาพ สังคม 

วัฒนธรรมและเศรษฐกิจ  มีการถายทอดระบบและวิธีการกอสรางตอเน่ืองกัน

มาต้ังแตบรรพบุรุษ  แตละพื้นที่มีลักษณะของสถาปตยกรรมพื้นถิ่นที่แตกตาง

หรือคลายคลึงกันขึ้นอยูกับภูมิปญญา วิถีชีวิต และระบบนิเวศของแตละพื้นที่ 

รูปแบบของสิ่งกอสรางอาจจะพัฒนาไปจากรูปแบบเดิมจากการรับเอาวัฒนธรรม

ทองถิ่นที่อยูรวมกัน และการปรับตัวเพื่อใหเหมาะสมกับสภาพและวัสดุทองถิ่น

น้ัน ๆ1 
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ชนชาติ “ไท” หรือ “ไต” เปนชนชาติหน่ึงที่มีประวัติศาสตรอันยาวนาน

และมีอัตลักษณทางวัฒนธรรมที่เดนชัด ทั้งวิถีชีวิต ภาษา การแตงกาย รวมถึง

การต้ังถิ่นฐานบานเรือนที่ถูกหลอหลอมผานกาลเวลาและสถานที่2  จากเหตุการณ

ทางประวัติศาสตรของชาติพันธุตนเองกับการปฏิสังสรรคกลุมชนชาติอ่ืนใน

แถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต จีนตอนใต และอินเดีย ทำใหบานเรือนไทแตละถิ่น

มีลักษณะเฉพาะบางอยางรวมกันตามอุดมคติไทที่ยึดถือมาแตเดิม และมีลักษณะ

บางประการที่แตกตางเฉพาะตัวจากการหลอมรวมลักษณะของถิ่นที่ 3 

เมืองยอง รัฐฉาน สหภาพเมียนมาร เปนหน่ึงในถิ่นฐานไทที่มีประวัติ-                                               

ศาสตรยาวนานเก่ียวของกับอาณาจักรในอดีต ทั้งราชอาณาจักรจีน พมา ลานนา 

สยาม ลานชาง และสิบสองพันนา ทำใหเมืองยองเปนพื้นที่หลอมรวมแบบแผน

ทางวัฒนธรรมของหลากหลายเชื้อชาติ  ตามหลักฐานประวัติศาสตรกลาวถึง

เมืองยองวาเคยเปนสวนหนึ่งของลานนา เปนเมืองขึ้นของจีน พมา และเคยเปน

สวนหน่ึงของอาณานิคมอังกฤษ 4  ประวัติศาสตรชาติพันธุไดกลาววาชาวเมือง

ยองสืบเชื้อสายมาจากกลุมไทลื้อที่อพยพมาจากเชียงรุงและเมืองอ่ืน ๆ ในเขต

สิบสองพันนา มณฑลยูนนานของจีน มาอาศัยอยูในเมืองยองซ่ึงเดิมมีกลุมไทเขิน

และไทใหญอาศัยอยู จึงทำใหเมืองยองเปนเมืองที่มีความซับซอนทางวัฒนธรรม

ที่เกิดจากการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมระหวางไทลื้อ ไทเขิน และไทใหญ 

เกิดเปน “พหุลักษณ” ของการผสมผสานที่ทำใหเกิดวัฒนธรรมไทยองขึ้น 5 

หลังยุคอาณานิคมในชวงสงครามกลางเมืองในพมา เมืองยองซ่ึงเปน

เสนทางยุทธศาสตรการคาและการทหารไดถูกปดเปนเวลาหลายสิบป แมเกิด

การหยุดชะงักของการพัฒนา แตก็ไดชวยอนุรักษแบบแผนของเมืองและวิถีชีวิต

ไทไวไดมาก  หลังการเปดเมืองยองใหเดินทางทองเที่ยวไดในชวงไมก่ีปที่ผานมา 

ไดสงผลใหเกิดความเปลี่ยนแปลงของวิถีชีวิตและวัฒนธรรมตามกระแสวัฒนธรรม

ภายนอกที่หลั่งไหลเขามา ทำใหกายภาพของเมืองยองเปลี่ยนแปลงไปอยาง

รวดเร็ว และลักษณะเรือนไดเปลี่ยนแปลงไปหลายประการ จากการตอเติมเพื่อ

เพิ่มพื้นที่ใชสอย การเปลี่ยนรูปแบบการใชงาน ไปจนถึงการร้ือเรือนเกาทิ้งและ

ปลูกสรางขึ้นเปนเรือนแบบสมัยใหม  เรือนพื้นถิ่นไทในเมืองยองแบบด้ังเดิม                                  

ซ่ึงถือเปนภูมิปญญาและวัฒนธรรมอยูอาศัยของทองถิ่นจึงมีแนวโนมจะเลือน

หายไปโดยที่ยังไมไดมีการศึกษาเก็บขอมูลอยางเปนระบบ  จากปญหาดังกลาว

จึงเปนที่มาของงานศึกษาเรือนพื้นถิ่นไทในเมืองยอง รัฐฉาน สหภาพเมียนมาร

เพื่อเก็บบันทึกหลักฐานลักษณะเรือนด้ังเดิมของเรือนพื้นถิ่นไทในเมืองยอง 



274 | หนาจั่ว ฉ. 17, 2  2563 

นำไปสูการอนุรักษเรือนเหลาน้ีไวใหคนรุนหลังไดศึกษากอนจะถูกเปลี่ยนแปลง

หรือร้ือถอนไปในอนาคต 

 

วัตถุประสงคในการศึกษา  

1. เพื่อสำรวจและวิเคราะหลักษณะของบานเรือนพื้นถิ่นไทในเมืองยอง 

รัฐฉาน สหภาพเมียนมาร 

2. เพื่ออภิปรายเก่ียวกับอัตลักษณที่ควรคาแกการอนุรักษของเรือน

พื้นถิ่นไทในเมืองยอง 

 

วิธีวิจัย  

งานศึกษาน้ีใชวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) มีขั้นตอนดังน้ี 

1. ทบทวนวรรณกรรมและเอกสารที่เก่ียวของ ประกอบดวยขอมูล

ทางประวัติศาสตร ภูมิศาสตร ความเชื่อ ประเพณีและวัฒนธรรม สังคมและ                        

วิถีชีวิต สถาปตยกรรมพื้นถิ่นและเรือนพื้นถิ่นไทในเมืองยอง  

2. งานภาคสนาม มีวิธีการดังน้ี 

- การเก็บขอมูลใชวิธีการตั้งรหัสหมูบาน รหัสทีมสำรวจ และรหัส

เรือน นำขอมูลที่กำหนดเพื่อสอบถามผูอยูอาศัยในเรือน ตลอดจนหัวหนาชุมชน

และผูที่อยูในพื้นที่เมืองยอง และบุคคลที่มีขอมูลเก่ียวกับการสรางเรือน อายุเรือน

และขอมูลตาง ๆ ที่เก่ียวของกับตัวเรือน โดยใชการคัดเลือกแบบเจาะจงและ

การคัดเลือกกลุมตัวอยางเชิงทฤษฎี โดยมีการต้ังรหัสดังตาราง 

 

รหัสหมูบาน รหัสทีมสำรวจ รหัสเรือน 

V1 = บานกอขอย H1 = ทีมที่ 1 A = หลังที่ 1 

V2 = บานตอง H2 = ทีมที่ 2 B = หลังที่ 2 

V3 = บานกอม H3 = ทีมที่ 3 C = หลังที่ 3 

V4 = บานโปรง  D = หลังที่ 4 

 

- การสังเกต ใชการสำรวจรังวัด รางภาพ ถายภาพ (รูปแบบ

เรือน ผังพื้นเรือน โครงสรางเรือน และองคประกอบเรือน) สวนการสัมภาษณ

ใชวิธีสัมภาษณแบบก่ึงโครงสราง มีการกำหนดโครงเร่ืองและกรอบคำถามที่

จัดเตรียมไวลวงหนา และใชคำถามปลายเปดเปนสวนใหญ  ประกอบดวย

ตารางแสดงตัวอยาง                                     

การใหรหัสในงานวิจัย 
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กลุมคำถามพื้นฐานเก่ียวกับเรือน ไดแก ขอมูลเจาของเรือนและลักษณะการใช

พื้นที่ วิถีความเปนอยู  กิจกรรมตาง ๆ ตามวิถีชีวิตประจำวัน  กลุมคำถาม

เก่ียวกับดานกายภาพ ไดแก ผังบริเวณเรือน การจัดวางตำแหนงองคประกอบ

กายภาพในและนอกเรือน กลุมคำถามเก่ียวกับคติความเชื่อ ไดแก พิธีกรรมใน

เรือน พื้นที่ความเชื่อหลักของทิศทาง เชน ทิศทางการวางหัวนอน เสาพญา–

เสานาง และหิ้งบูชา ฯลฯ 

3. การวิเคราะหขอมูล เปนการนำขอมูลที่ไดจากการลงพื้นที่ภาคสนาม 

มาแยกประเภทและจัดหมวดหมู วิเคราะหเน้ือหา เพื่อหาลักษณะและรูปแบบ

ของเรือน ตลอดจนความเชื่อมโยงของพื้นที่ใชสอย วิถีชีวิต และความเชื่อ  

4. การสังเคราะหขอมูล นำขอมูลที่ผานการวิเคราะหจำแนกลักษณะ

และรูปแบบเรือน มาสังเคราะหผานขอมูลจากชุดผังและแผนภูมิความสัมพันธ 

ตารางเปรียบเทียบ ภาพขยายสามมิติ เพื่อนำไปสูขอสรุปผลการศึกษา 

 

พ้ืนท่ีศึกษา 

พื้นที่ศึกษาต้ังอยูในเมืองยองทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของรัฐฉาน สหภาพ

เมียนมาร  ในการคัดเลือกบานใชการสำรวจรอบเมืองพรอมกับผูนำชุมชน

ทองถิ่น และคัดเลือกมาลงสนามเชิงลึกรวม 4 บาน ประกอบดวยบานกอขอย 

บานตอง บานกอม และบานโปง ดังภาพตำแหนงบานบนแผนที่เมืองยอง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 1 เมืองยองและ

ตำแหนงบานท่ีศึกษา 
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ผลการศึกษา 

ผลวิเคราะหขอมูลแบงเปน 3 สวน ไดแก เมือง บาน และเรือน ดังน้ี                              

เมืองยอง 

เมืองยองต้ังอยูทางทิศตะวันออกของเชียงตุง มีภูเขาลอมรอบ เปนที่ราบแอง

ลุมน้ำหลายสาย ไดแก น้ำคาบ น้ำยอง น้ำปุง น้ำฮิงและน้ำวัง และแมน้ำสาย

ยอยอ่ืน ๆ  เมืองยองถือเปนเขตเกษตรกรรมที่มีความอุดมสมบูรณต้ังแตอดีต 

จึงมีผูคนอพยพจากที่ตาง ๆ เขามาต้ังถิ่นฐาน  มีพระธาตุจอมยองและตนไม

ประจำเมืองคือ ไมสรีคำ เปนสิ่งศักด์ิสิทธ์ิประจำเมือง  

ผังเมืองยองประกอบดวยเขตกำแพงเมืองลักษณะรูปวงรีต้ังอยูบน                                                               

เนินสูง มีคูน้ำคันดินและมีประตูเมือง 4 ดาน ประกอบดวย ดานทิศเหนือติดกับ

ดอยปางหนาว มีประตูมอนแสน  ดานทิศใตติดที่ราบโดยมีแมน้ำยองไหลผาน 

มีประตูเสื้อเมือง  ดานทิศตะวันออกติดที่ราบ มีประตูปาแดงและประตูนอย 

ดานทิศตะวันตกติดเทือกเขา มีประตูปางหิ่ง 

ในเมืองยองมีบานประมาณ 70-80 บาน ประชากรประมาณ 3-5 หมื่น

คน แตละบานมีระบบการปกครองดูแลตนเอง มีรากฐานความเปนระบบสังคม

แบบเครือญาติ  ในเขตตัวเมืองยองมีถนนสายหลักซ่ึงระหวางทางจะมีเรือนแถว

เรียงรายขางทางเพื่ออยูอาศัยและประกอบกิจการคาขาย มีวัดหัวขวงและตลาด

เปนศูนยกลาง  ชาวไทยองดำรงชีพตามวิถีสังคมเกษตรกรรม ปลูกขาว ปลูกผัก

สวนครัว เลี้ยงสัตวเพื่อการคาขายและนำไปเปนอาหาร แตละเรือนจะมีที่ดิน

ทำกินเปนของตนเอง 

หมูบาน 

การวิเคราะหผังบานกอขอย บานตอง บานกอม และบานโปง (ภาพที่ 2-5) 

พบวาลักษณะของผังบานมีขนาดพอเหมาะประมาณ 50-100 หลังคาเรือน                                                      

มีประชากรประมาณ 300-500 คน ชื่อของแตละบานมักตั้งตามลักษณะเฉพาะ

หรือตามประวัติศาสตรที่มาของการตั้งบาน  ในพื้นที่มีถนนสายหลักเปนวงรอบ

ว่ิงจากหัวและทายบาน  มีการกําหนดตําแหนงหัวบาน กลางบานและหางบาน

โดยอางอิงตามลําน้ำ  มีจุดกลางบานเปนที่ ต้ังของหอใจบาน ภายในมีเสาใจบาน

ลักษณะเปนเสาปูนหรือไม ปลายยอดเปนดอกบัวตูม ลอมร้ัวก้ันไว  ทุกบานมีวัด 

มักอยูในจุดที่มีบริเวณกวางขวาง เขาถึงไดงาย อาจอยูหัวบานหรือกลางบาน 
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เรือนเกาะกลุมกันตามเครือญาติ มีชวงลานหนาเรือนลอมรอบดวยสวนตาง ๆ 

โดยมีร้ัวไผสาน ตลอดจนร้ัวอิฐลอมไว และเปดประตูเล็ก ๆ เชื่อมตอระหวาง

กลุมเรือนที่อยูติดกัน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 2 ตำแหนงเรือน                                                         

ท่ีศึกษาบานกอขอย 

ภาพท่ี 3 ตำแหนงเรือน                                                         

ท่ีศึกษาบานตอง 

ภาพท่ี 4 ตำแหนงเรือน                                                         

ท่ีศึกษาบานกอม 
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เรือนไทยอง 

จากการสํารวจกลุมตัวอยางเรือนทั้ง 19 หลัง พบวามีอายุการสรางเรือน

ประมาณ 15-60 กวาป เปนเรือนที่สรางโดยพอแมหรือปูยาตายาย โดยดัดแปลง

ตอเติมหรือขยายบางตามความตองการของครัวเรือนแตละรุนที่สืบกันมา แตละ 

ครัวเรือนมีสมาชิกอยูประมาณ 3-6 คน ประกอบดวย พอ แม ลูกชาย ลูกสาว  

ลูกเขยหรือลูกสะใภ และหลาน  เม่ือแตงงานจะยายเขาเรือนของฝายหญิง

หรือฝายชายตามแตจะตกลงกัน และเมื่อพอแมเสียชีวิตลง ลูกชายหรือลูกสาว

ที่เลี้ยงดูพอแมมักไดมรดกสืบเรือนตอไป 

1. รูปแบบเรือน 

การวิเคราะหรูปแบบเรือนดังแสดงในภาพที่ 6 พบวามีลักษณะหลัก

รวมกันคือ เปนเรือนขนาดใหญ ยกพื้นสูง เสาไมต้ังบนหินไมฝงดิน ผนังปดดวย

แผนไมหรือไมไผจักสาน มีชองหนาตางไมมากนัก หลังคาเปนทรงปนหยาและ

ทรงมะนิลา มุงกระเบื้องดินขอ เปดหนาจ่ัวเปนชองระบายอากาศขนาดเล็ก 

นิยมทำหลังคาคลุมตัวเรือนโดยใชจ่ัวขวางตอชนโดยไมตองมีรางน้ำกลางเรือน 

รูปทรงพื้นฐานของเรือนพบวามีรูปแบบหลัก 2 แบบ คือ เรือนจ่ัวเด่ียวและ

เรือนจ่ัวแฝด  ลักษณะเรือนจ่ัวเด่ียวมักเปนเรือนที่มีสมาชิกครอบครัวอยูกัน                                    

ไมมาก จึงใชพื้นที่รวมอยูในเรือนหน่ึงหลังไมมีการแยกเรือน มีชานเเดดอยู

ดานขางหรือหลังเรือน  สวนเรือนจ่ัวแฝดมีทั้งที่สรางในคราวเดียวและขยาย

หรือตอเติมภายหลัง สวนมากมียุงขาวแยกออกจากตัวเรือนหลัก มีชานเเดด                      

อยูหนาเรือนหรือขางเรือนคลายกันกับแบบแรก 

ภาพท่ี 5 ตำแหนงเรือน                                                         

ท่ีศึกษาบานโปง 



หนาจั่ว ฉ. 17, 2  2563 | 279 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. ผังเรือน 

การวิเคราะหผังเรือนตัวอยางทั้ง 19 หลัง โดยจัดเรียงตามรหัสและ

กำหนดสีตามการใชพื้นที่ดังภาพที่ 7 พบวามีการจัดวางผังเรือนคลายกันคือ                                 

มีองคประกอบพื้นที่คลายกันและมีลำดับการเขาถึง ตลอดจนความสัมพันธ

ระหวางสวนคลายกัน 

เมื่อพิจารณารูปแบบหลักพบวามีสองแบบแผนของผังซ่ึงสัมพันธกับ

รูปทรงเรือน มีรายละเอียดดังน้ี 

ภาพท่ี 6 เรือนสำรวจใน                               

4 หมูบาน รวม 19 หลัง 
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- แบบท่ี 1 ลักษณะเปนเรือนจ่ัวเด่ียว ซ่ึงผูวิจัยไดคัดเลือกเรือน

ที่มีลักษณะเปนตัวแทนของเรือนดังภาพที่ 8  ผังเรือนคอนขางเปนรูปตัวแอล                               

หรือรูปสี่เหลี่ยมผืนผา  เปนเรือนที่ใชพื้นรวมกัน มีบันไดทางขึ้นหนาเรือนหรือ

ชองบันไดใตเรือนนำไปสูบนเรือน  ภายในเรือนมีพื้นที่ใชสอยเปดโลงเชื่อมตอ

กันยกเวนหองนอนจะมีการปดก้ันดวยฝาไม  ทางทิศตะวันออกของตัวเรือนจะ

เปนสวนของเติ๋น (โถงกลางเรือน) และในโสม (หองนอน)  สวนครัวไฟและพื้นที่

เก็บขาวจะอยูทางทิศตะวันตกของตัวเรือน ซ่ึงมีประตูเปดออกสูชานแดด                                                                    

เปนพื้นที่ซักลางเปดโลงไมมีหลังคาคลุม (ภาพที่ 9) 

 

 

ภาพท่ี 7 ผังเรือนและ

ตำแหนงพ้ืนท่ีใชสอย 
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- แบบท่ี 2 ลักษณะเรือนจ่ัวแฝด ประกอบดวยเรือนหลักและ

เรือนรอง ซ่ึงไดคัดเลือกเรือนที่มีลักษณะเปนตัวแทนของเรือนดังภาพที่ 10                              

มีผังเรือนหลักรูปตัวแอลและเรือนรองรูปสี่เหลี่ยมผืนผา เปนเรือนที่ใชพื้นและ

หลังคาแยกจากกัน  หนาเรือนมีบันไดขึ้นสูหัวคอม (ชานรม) ตัวเรือนจะมีฝาก้ัน

ระหวางหัวคอมและพื้นที่ปดลอมภายนอกกอนเขาสูภายในเรือน ซ่ึงตัวเรือน

หลักประกอบดวยเต๋ินหรือโถงกลางเรือนและในโสม (หองนอน) อยูฝงทางทิศ

ตะวันออก  สวนครัวไฟจะอยูทางทิศตะวันตกของเรือนหลัก มีการเชื่อมตอพื้นที่

ดวยการลดระดับใหตางกันตามการใชงาน  นอกจากหัวคอมจะเชื่อมภายในตัว

เรือนแลวยังเชื่อมสวนชานแดดไปยังเรือนรองที่อยูทางทิศตะวันตก โดยชาวบาน

มักจะทำเรือนรองเปนยุงขาว ซ่ึงเรือนบางหลังจะมีการแยกสวนครัวไฟและพื้นที่

เก็บของไวที่เรือนรอง (ภาพที่ 11) 

ภาพท่ี 8 ลักษณะของเรือน

จั่วเด่ียว (V4H1A) 

ภาพท่ี 9 ตำแหนงพ้ืนท่ี                                                

ใชสอยของเรือนจั่วเด่ียว 

(V4H1A) 
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3. โครงสรางเรือน 

จากการสัมภาษณเจาเรือนพบวากอนการปลูกสรางจะมีการสะสมไม 

หลายฤดูกาลเกษตรเพื่อเปนโครงสรางหลัก  การสรางเรือนโดยคนในหมูบาน

ชวยกัน  มีคติคลายกันกับเรือนไทลื้อ คือกําหนด 12 เสาหลวง มีเสาค้ำรับพื้น 

6 เสา ว่ิงแนวตรงกลางระหวางเสาหลวง  การกอสรางเร่ิมที่การปกเสาทีละคู 

เร่ิมจากเสาขวัญตามดวยเสานาง สอดคานยึดกันไว  ลักษณะโครงสรางเปน

ระบบเสา คาน ตง พื้น (ภาพที่ 12 ซาย) โดยเสาไมต้ังบนหินหรือแทงปูนไม                                                              

ฝงดิน ใชเสากลมหรือแตงเปนแปดเหลี่ยม  เรือนโดยรวมพบวามีขนาดประมาณ 

30-50 เสา มีขนาดกวาง 3 วา ยาว 6 วา โครงหลังคาไมเปนระบบขื่อและอะเส

เจาะรูสวมลงบนเดือยหัวเสา (ภาพที่ 12 ขวา)  วัสดุมุงหลังคาเปนหลังคา

กระเบื้องดินขอ  สำหรับเรือนยกใตถุนสูงปลอยโลง โดยมีเสาบางตนสั้นรับถึงแค

ระดับพื้นน้ัน ใชการเพิ่มไมโครงสรางอีกแนวหน่ึงวางลอดชองเสาเชนเดียวกับ

คานแตขวางกัน มีการลดระดับลงจากคาน 

ภาพท่ี 10 ลักษณะของ

เรือนจั่วแฝด (V1H1A) 

 

ภาพท่ี 11 ตำแหนงพ้ืนท่ี                                                

ใชสอยของเรือนจั่วแฝด

(V1H1A) 
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4. องคประกอบพื้นท่ีใชสอยของเรือน 

เมื่อพิจารณาองคประกอบพื้นที่ใชสอยพบวามีองคประกอบหลัก

คลายกัน แตละองคประกอบมีรายละเอียดดังน้ี 

- ใตถุนเรือน (ภาพที่ 13) เปนพื้นที่โลงแตมีชวงเสาก้ัน มีการ

ปรับระดับพื้นดินใหสูงขึ้นประมาณ 20 ซม. เพื่อปองกันน้ำฝน  ความสูงจาก

พื้นใตถุนถึงพื้นเรือนชั้นบนประมาณ 2 ม.  มีการก้ันพื้นที่เพื่อใชเก็บอุปกรณ

ทางการเกษตร เก็บฟน จอดรถ หรือลอมคอกเลี้ยงสัตว ฯลฯ  สวนพื้นที่ใตถุน

หนาเรือนใชพักผอน และทำงานชางและหัตถกรรม 

 

 

 

 

 

 

 

 

- บันได (ภาพที่ 14) เปนบันไดแบบขึ้นทางเดียว มีหลังคาคลุม 

บันไดกวางประมาณ 1.00-1.50 ม. ทำจากไมทั้งหมด สวนมากไมพบราวจับ

บันได 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 12                                                  

(ซาย) โครงสรางพ้ืน                                                         

(ขวา) โครงสรางหลังคาเรือน 

 

ภาพท่ี 13                                                  

(ซาย) ใตถุนเรือนหลัก 

(ขวา) ใตถุนเรือนรอง 

ภาพท่ี 14 บันไดข้ึนเรือน 
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- หัวคอม (ชานรม) (ภาพที่ 15) เปนพื้นที่ชานดานหนาสุด

เชื่อมตอจากบันไดขึ้นเรือน มักอยูดานทิศเหนือหรือทิศใตของตัวเรือน มีหลังคา

คลุมเปดโลงเชื่อมตอพื้นที่ตาง ๆ กอนเขาสูพื้นที่ภายในเรือนหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

- เต๋ิน (โถงกลางเรือน) (ภาพที่ 16) เปนสวนดานหนาสุดของ

เรือนอยูทางตะวันออก  เปนพื้นที่อเนกประสงค ใชรับแขก น่ังพักผอนหรือ

ทำงานในเวลากลางวัน และทำกิจกรรมตาง ๆ ของครอบครัวในเวลากลางคืน 

เพราะเปนพื้นที่ที่มีอากาศถายเทไดดี โดยตีฝาหาง ๆ แบบไมระแนงหรือติด

ระเบียงแทนการทำฝาทึบ 

 

 

 

 

 

 

 

 

- ในโสม (หองนอน) (ภาพที่ 17 ซาย) มักอยูทางตะวันออก 

เชื่อมจากโถงกลางเรือน มีประตู 1-2 ชอง ภายในโลงตอเน่ืองกัน ไมแบงหอง 

ใชมุงกางนอนเรียงตอกันไป  อาจมีการก้ันพื้นที่ของแตละคนดวยฝาไมหรือ

ผามาน  ในเรือนมีเสามงคลกํากับอยูสองตน เสาทางตะวันออกคือ เสาขวัญ 

สวนทางตะวันตกคือ เสานาง  

 การนอนหันหัวนอนไปทางทิศตะวันออก สวนที่นอนเจาเรือนมัก

อยูที่เสามุมใกลเสามงคล (ภาพที่ 17 ขวา) ตรงหัวเรือนมักมีเขงพราหรือหิ้ง

บูชาอยูหัวนอน ซ่ึงต้ังอยูบริเวณโถงกลางเรือน 

ภาพท่ี 15 หัวคอม (ชานรม) 

ภาพท่ี 16 เต๋ิน (โถงกลาง

เรือน) 
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- ครัวไฟ (ภาพที่ 18) อยูทางทิศตะวันตก ภายในมีแมเตาไฟ

เปนกระบะไมอัดดินเหนียว ใชสำหรับต้ังหมอ มีฟนเปนเชื้อเพลิงกอไฟ เหนือ

แมเตาไฟมีไมไผผาซีกสานเปนแผง แขวนดวยเชือกใชวางอาหารหรือไวถนอม

อาหารแหง  พื้นที่สวนน้ีนอกจากใชในการประกอบอาหาร ยังใชรับประทาน

อาหาร แตบางเรือนอาจใชเปนพื้นที่เก็บขาวและผลผลิตทางการเกษตรดวย 

 

 

 

 

 

 

 

 

- ชานแดด (ภาพที่ 19 ซาย) เปนพื้นที่เปดโลงไมมีหลังคาคลุม 

พื้นที่ชานมักมีระดับต่ำกวาเรือนเล็กนอย ใชผึ่งตากพืชผล พื้นนิยมใชฟากไมไผ

หรือไมไผผาซีกในการสรางเปนทางเชื่อมไปยังสวนยุงขาว 

- ยุงขาวหรือเยขาว (ภาพที่ 19 ขวา) อยูทางทิศตะวันตกของ

เรือนแยกจากตัวเรือนหลัก เปนพื้นที่เก็บขาวและผลผลิตทางการเกษตร 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 17 

(ซาย) ในโสม (หองนอน) 

(ขวา) ท่ีนอนเจาเรือนใกล

เสามงคล 

ภาพท่ี 18 

(ซาย) ครัวไฟ 

(ขวา) ลักษณะแมเตาไฟ 

ภาพท่ี 19 

(ซาย) ชานแดด 

(ขวา) ยุงขาวหรือเยขาว 
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การอภิปรายผล 

ผลการศึกษาไดชี้ใหเห็นถึงลักษณะเฉพาะของเรือนพื้นถิ่นไทในเมืองยองซ่ึงมี

แบบแผนของด้ังเดิมที่เปนไทลื้อจากถิ่นกำเนิด มาผสมผสานกับไทเขินและ                                          

ไทใหญ ผนวกการปรับตัวตามสภาพแวดลอมและการเปลี่ยนแปลงไปความ

ตองการ  เรือนมีลักษณะพื้นฐานคลายกันตามแบบแผนไทลื้อ คือเปนเรือนยก

พื้นเสาสูงต้ังบนหินไมฝงดิน หันหนาเรือนทางทิศเหนือ-ทิศใต ขึ้นอยูกับฝงที่ ต้ัง

เรือน  สิ่งที่รับเอาจากไทเขินและไทใหญที่เห็นไดชัดคือ สัดสวนหลังคาที่เล็กลง

กวาเดิม มีความสมดุลกับตัวเรือน ตัวเรือนหลักไมพบฝาเรือนผายออก แตพบ

การผายออกของฝาที่ยุงขาว โดยเหตุผลของโครงสรางที่รับน้ำหนักขาวไดดีกวา  

ยุงขาวหรือเยขาวมีทั้งที่อยูเปนหองเก็บขาวในครัวไฟกรณีที่เปนเรือนจ่ัวเด่ียว 

และสรางแยกเปนแบบใตถุนสูงเชื่อมกับเรือนหลักดวยชานนอก 
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ผังของเรือนไทยองพบวาสัมพันธกับรูปทรง โดยจำแนกเปน 2 รูปแบบ 

ประกอบดวยรูปแบบเรือนจ่ัวเด่ียวและเรือนจ่ัวแฝด ซ่ึงเรือนทั้ง 2 รูปแบบ                                   

มีลักษณะของผังและองคประกอบพื้นที่ใชสอยของเรือนที่คลายกัน อาจแตกตาง

เพียงการเพิ่มลดหรือรวมองคประกอบตามความตองการของเจาเรือน  มีการ

สลับทิศทางระหวางตำแหนงหองนอน ครัวไฟ และการก้ันพื้นที่ 

สวนพื้นที่ภายในเรือนประกอบดวยพื้นที่ 3 สวนหลัก คือ ชานนอก 

และใน  ลำดับการเขาถึงพื้นที่ใชสอยของเรือนเร่ิมจากใตถุน บันได หัวคอม 

(ชานรม) ชานแดด เต๋ิน (โถงกลางเรือน) โสมนอน (หองนอน) และครัวไฟ                         

ซ่ึงเปนลำดับที่มาจากแบบแผนของเรือนไทลื้อและสอดคลองกับวรรณกรรม                                               

ที่ศึกษา 

หากพิจารณาเรือนไทยองยังคงอัตลักษณบางสวนของเรือนไทลื้อด้ังเดิม

โดยเฉพาะรูปทรง ผังพื้น องคประกอบพื้นที่ และโครงสราง รวมถึงทิศทางการ

วาง  การต้ังเสามงคลและหิ้งบูชายังคงเปนอัตลักษณของเรือนไทลื้ออยู โดยมี

สวนที่ผสมผสานลักษณะถิ่นไทเขินและไทใหญ  เปนเร่ืองของสัดสวนเรือนที่

ชะลูดขึ้น หลังคาเล็กลง ชายคาสั้นลง ซ่ึงเปนคุณลักษณะสำคัญของเรือนไทยอง
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ที่นาอนุรักษไว และการผสมผสานลักษณะไทที่ยังคงแบบแผนความเชื่อเดิมอยู  

การคงลักษณะไวไดน้ีมักพบในการผสมผสานระหวางกลุมไทดวยกัน แมหลาย

พื้นที่อาจกลายกลืนจนเหมือนกลุมใหญไปมาก แตกรณีเรือนไทยองอยูในแอง

เมืองยองที่ยังเขาถึงไมงายนัก อิทธิพลของกลุมไทขางเคียงจึงยังครอบจนไม

กลายกลืนลักษณะเดิมไปทั้งหมด กรณีน้ีจึงนาศึกษาเพื่อสืบทอดตอไป  

อยางไรก็ตามผลของการเปดเมืองยองมากขึ้นในปจจุบัน พบเรือนไทยอง

เปลี่ยนแปลงเปนเรือนสมัยใหมมากขึ้น ทำใหความกลมกลืนของที่อยูอาศัยกับ

สภาพแวดลอมพื้นถิ่นลดลงไป เปนกรณีศึกษาที่คาดการณความเปลี่ยนแปลง

ที่มากขึ้นในอนาคต 
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หนาจั่ว: วาดวยสถาปตยกรรม การออกแบบ และ

สภาพแวดลอม, ฉบับที่ 33 (มกราคม-ธันวาคม 2561): 23. 

4 แสวง มาละแซม, “ประวัติศาสตรเมืองยองในวัฒนธรรม

ไทล้ือ-ไทยวน พุทธศตวรรษที่ 18-พ.ศ. 2101,” ใน 

ประวัติศาสตรทองถิ่น คนยองยายแผนดิน, พิมพคร้ังที่ 2 

(กรุงเทพฯ: สำนักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2544), 

1-3; สืบพงศ จรรยสืบศรี, “สำรวจชุมชนไตล้ือบาน                                         

กอขอย เมืองยอง และบานดอนใจ เมืองสิง ภูมิปญญา 

พัฒนาการ และความสัมพันธไตล้ือยายถิ่นสองฝงโขง,” 

ใน การประชุมวิชาการนานาชาติ สาขาวิจัยและ

ออกแบบสถาปตยกรรมและสาขาที่เกี่ยวของ, 

(กรุงเทพฯ: คณะสถาปตยกรรมศาสตร  มหาวิทยาลัย

ศิลปากร, 2559), 68. 

5 ระวิวรรณ โอฬารรัตนมณี, “ถิ่นฐานบานเรือนไทยอง,” 

ใน ถิ่นฐานบานเรือนไทยองในรัฐฉาน (เชียงใหม: คณะ

สถาปตยกรรมศาสตร  มหาวิทยาลัยเชียงใหม, 2557),                                       

4-5. 
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